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 رانیبه ا ریشکسپ حاتیتلممنابع 
 

   * مصطفی حسینی

 

 سینا همدان دانشگاه بوعلی ،یسیانگل اتیادب استادیار زبان و. 1

 

 16/5/1011 :پذیرش                11/11/1311 :دریافت 

 چکیده
 ۀدامن. خوردیم چشم به یفراوان حاتیتلم و اشارات نامه،شینما و شعر از اعم ر،یشکسپ امیلیو آثار در

 ،حاضر در مقالۀ. ردگییم دربر زین را شرق بلکه ،غرب ریاساط و فرهنگ خ،یتار تنها نه حاتیتلم نیا

 و شااسلامیپ رانیا شامل او حاتیتلم. بررسی شده است رانیا خیتار و فرهنگ به ریشکسپ حاتیتلم

 اشارات( انیمغرب و انیهودی ترکان، مثلاً) «گرانید» به ریشکسپ حاتیتلم با سنجه در. شود یم پسااسلام

از یک سو نشان داده شده  حاضر در مقالۀ. است یسطح و مختصر ،یکل اسلام پسا و شایپ ران،یا به او

ر تلاش شده گید سوی از و شد آشنا( یصفو عصر رانیا) معاصرش رانِیا با یطرق چه از ریشکسپ که

 شااسلامیپ رانیا درباب او اطلاعات. داده شود قرار خود یخیتار ۀنیزم در باب نیا در او شناخت تا

 و بودند نوشته پارس خیتار ۀدربار یونانی مورخان که هاییکتاب ،یکی :بود یاصل منبع دو از برگرفته

نامهشینما علاوه به. داشت یدسترس هابدان ریشکسپ و بود موجود روزگار آن در هاآن یسیانگل ۀترجم

 ۀدربار او شناخت ،یگرید. شدیم اجرا امیا آن در که بود پارس موضوع با متعدد نسبتاً یخیتار های

 یآنتون ۀسفرنام مانند معروف هایسفرنامه از برگرفته عمدتاً( یصفو عصر خاصه) پسااسلام رانیا

 . بود یشرل برادران ۀسفرنام و تیهاکلو چاردیر ۀسفرنام ،نسونیجنک

 .شکسپیر  ،ادبی حاتیتلم ،ادبیات تطبیقی: یدیکل های هواژ

  

                                                                                                                   
E-mail: mhosseini@basu.ac.ir                                                               *نویسندۀ مسئول مقاله:  
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 مقدمه . 

همۀ ادوار  سنوینامهشینما و مشهورترین نتریزرگبتنها  نه (م 1818ـ1580) ریشکسپ امیلیو

 جهان نیز انسنوینامهشینما ترین و نامدارترین برجسته ی، بلکه یکی ازسیانگل اتیادبتاریخ 

سنگ نمایشی او آزمون سخت زمانه را سرفرازانه دیرزمانی است که آثار گران. رودشمار می به

 نکهآشگفت  .و جهان نشسته است سیانگل اتیادبفراپشت افکنده و بر صدر آثار نمایشی 

کهن  اتروای در هاآن ۀنیو زم ستیخود او ن ۀساخت شهاینامهشیاز نما یاریبس تیحکا اصلِ

 .موجود است

 رایز ؛دافزاییم یو یبر عظمت و هنرمند ،استاد نکاسته یاز بزرگ ایسخن ذره نیاما ا 

 خلق و ساختن صرف هم کهاستاد بدون آن یِتوانا ۀحیو قر اضیگفت ذوق ف توانیم

 شنمای به معطوف کلاً افتد، هاآن تجسم و هاداستان یشود و هم به کار بنا اتحکای

. راه مصروف ساخته است نیرا در ا شیخو یهنرمند ۀکهن گشته و هم های داستان

را  شیخو یوقت گرانبها یکاخ مجلل یبنا یزبردست است که برا یمانند معمار ریشکسپ

و خود به  دهیخر گرانید ازمصالح کار را  نیا ،گل تلف نکرده یۀبه ساختن خشت و ته

و  یبر بزرگ ،بنا شده بیترت نیکه بد یته است و خورنقخقصر پردا یو بنا یزرینقشه

او  یاز بزرگ یاذره ،است یگریگچ و آجر بنا از د کهنیو ا دهدیشهادت م یقدرت و

  (.31 :1383 صورتگر،) کاهدینم

کوشند کنند؛ بلکه میبومی و اقلیمی خود بسنده نمیعموماً نویسندگان بزرگ جهان به منابع 

درصورت امکان، به منابع سایر اقالیم نیز دست یابند و بدین وسیله بر گنجینۀ هنر و دانش 

به بعد، بسیار توجه ( نوزایی)= از عصر رنسانس که  منابعیاز  یکی. خویش بیفزایند

گمان شکسپیر نیز بی. آن بوده است نویسندگان غربی را جلب کرده، شرق و فرهنگ اسرارآمیز
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 یشیآثار نما یبر وسعت، تنوع و غنا که ییآبشخورها از یکی .از این قاعده مستثنا نبوده است

، نه در اشعار شهاینامهشینماشکسپیر فقط در . درازآهنگ آن است خیو تار رانیا، افزوده او

در دو  توانیرا م رانیبه ااو  حاتیتلم. داشته است رانای چند به یحاتیتلم اش،غنایی و روایی

در این  .پسااسلام رانیبه ا حاتیو تلم شااسلامیپ رانیبه ا حاتیتلم: کرد بندیطبقهکلی  ۀدست

مورد  و مآخذ منابع وجویجستشناخت و علاقۀ شکسپیر به ایران و همچنین به مقاله، به 

زیست، از رهگذر از آنجا که شکسپیر در عصر نوزایی می .پرداخته شده استاستفادۀ او 

در . آشنا شد شااسلامیپ رانیارایج آن عصر بود، با  ماتیتعلتعلیمات تاریخی که بخشی از 

ها و که مصادف با دورۀ صفویه در ایران بوده، کتاب( م 1813ـ1556)همان عصر الیزابت 

شکسپیر را با  ادیز احتمال بهشد که نتشر میماجراجویان م ـتاجر  ـهایی به قلم سیاح رساله

 .نیز آشنا کرد پسااسلام رانیا

 :به این شرح است قیتحق الاتؤس 

 یافت؟ دستدربارۀ ایران پیشااسلام  ، ولو اندک،اطلاعاتاین  به چگونه ریشکسپ ـ

 شد؟ مندعلاقه بدان و آشنا ،یصفو عصر خاصه ،یرانیا فرهنگ و خیتار با چگونه ریشکسپـ 

 نویسان در این زمینه چه نقشی داشتند؟ـ دربار خاندان تودور و سفرنامه

 پیشینة تحقیق.  ـ 

این . گرددبه نیمۀ اول قرن نوزدهم بازمی رانیا به ریشکسپ حاتیتلمظاهراً تحقیق دربارۀ 

در قالب  مختلف نیعناو تحت ها اندک است و در ادامه خواهد آمد،تحقیقات که تعداد آن

اولین کسی بود که  1ساموئل چواحتمالاً . شده است انجامفصلی از یک کتاب یا مقالۀ مستقل 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

lr
j.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

17
 ]

 

                             3 / 26

https://clrj.modares.ac.ir/article-12-49727-en.html


 011  پاییز ،3 ، شمارۀ9دورۀ                         های ادبیات تطبیقی                                   فصلنامة پژوهش  

 

61 

 

به  ،(1937) یینوزا عصر در انگلستان و اسلام: سرخ گل و ماه هلالدر خلال فصلی از کتابش، 

 شبدر )وی فقط به دو فقره از تلمیحات شکسپیر به ایران پسااسلام . این موضوع پرداخت

1دراپر امیلیجان و .اشاره کرد (ریل شاه و دوازدهم
 (1951) «ریو شاه عباس کب ریشکسپ» ۀمقالدر  

 و دوازدهم شب ،یزیون تاجر ،اشتباهات یکمددر )پسااسلام  رانیابه  چهار مورد از تلمیحات

3لاکهارت لارنس. هم در کمال اختصار، آورد را، آن( ریل شاه
 (1952) «ریرانِ شکسپای»در مقالۀ  

پنج ) پسااسلامو ( سیمبلاینو  آنتونی و کلئوپاترادو مورد در )پیشااسلام  رانیا به حاتیتلمبه 

اشاره  جمال،ا به ، البته(ریل شاه و یزیون تاجر، مکبث ،اشتباهات یکمد ،دوازدهم شب مورد در

اختصار به  به( 2002)« شکسپیر و پارس: یرانیا ۀزادشاه و یصوف» ۀمقال سام رودی در. کرد

 یکمد در)و پسااسلام ( هنری ششمو  هنری چهارمدو مورد در )تلمیحات ایران پیشااسلام 

کتاب در  زین یغن روسیس .پرداخت( ریل شاه و دوازدهم شب ،یزیون تاجر ،اشتباهات

. اشارات شکسپیر به ایران پیشااسلام و پسااسلام را آورده است (2008) و شرق ران،یا ر،یشکسپ

همه، مواردی  با این  .از موراد مذکور است ترمفصّل و ترمراتب جامع به شانیکار اتردید بی

اختصار مشخص  ی فقط در یک فقره و بهغنبر این،  افزون. هست که از قلم او نیز افتاده است

غرض اصلی مقالۀ حاضر این است . کرده که شکسپیر چگونه به این اطلاعات دست یافته است

 . تفصیل روشن کند ترسی شکسپیر به این منابع را بهکه نحوۀ دس

 مبانی نظری . 2ـ 

بحث از یکی 0هافرهنگها و ادبیات گرید از سندگانینو و شاعران تأثر و ریتأث یبررس

 از .رودیم شمار به یقیتطب یادب مطالعات یقلمرو مباحث نیدشوارتر حال نیدرع و نیزترانگی
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 سندگانینو و شاعران تأثر و ریتأث ،ییکایمرا ۀبرجست قگریتطب ،(58: 1313) 5پراور. س. ز منظر

 .1 ؛هافرهنگ گرید از میمستقی رگیوام یبررس. 1 :شودیم میتقس یکل ۀحوز دو به گریکدی از

 و شاعران تأثر و ریتأث یبررس مبحث در .اهفرهنگ گرید از میرمستقیغ یرگیوام یبررس

 ای میمستق) یریثرپذا نوع صیتشخ نخست مهمِ گام ،اهفرهنگها و ادبیات گرید از سندگانینو

 دانستن مدد به و میمستق ۀمطالع رهگذر از یریثرپذا ایآ کهنیا یعنی ؛است( بودن میرمستقیغ

 مترجمان، رینظ هاییواسطه و یانجیم( یها)زبان قیطر از ای آثار گرفتن مطالعه در و زبان

 رو نیهم از دانست؛ینم یپارس زبان شکسپیر م،دانییم کهچنان است؟ بوده مبلغان و احانیس

. شد آشنا ،عصر صفوی خاصه ،یرانیا تاریخ و فرهنگ با ،یسیانگل یعنی ،یانجیم زبان ۀواسط به

-بود که کتاب احانیس و مترجمانی از رهگذر رانیا فرهنگ و خیتار بازمینۀ اصلی آشنایی او 

   .آن روزگار عرضه کرده بودندهای متعددی در های تاریخی و سفرنامه

 صفوی عصر  ها با ایرانیان درآشنایی انگلیسی. 3ـ 

در دورۀ . شود آشنایی غرب با ایران پسااسلام به دو دورۀ قبل و بعد از مغول تقسیم می

. نداشت پسااسلام رانیا طور خاص، رابطۀ چندانی با طور عام، و انگلستان به پیشامغول، غرب به

ای برای تماس با ایران دارا نبود گونه وسیلهاروپای غربی در تمام این مدت هیچ»، به بیان دیگر

اما (. Lockhart, 1953: 339)« و خود اروپا نیز چهرۀ بالنسبه تاریکی برای معاینه و مداقه داشت

 پسااسلام رانیا کم زمینۀ آشنایی غرب باپس از استیلای مغول بر ایران و کشورهای مجاور، کم

منظور گسترش مسیحیت راهی شرق،  ها بهتدریج مبلغان غربی از طرف پاپ به. آغاز گردید

ازجمله ایران، شدند؛ اما توفیق چندانی نداشتند و اخبار اندکی از اوضاع این کشورها به غرب 
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د بع. دست آوردند ، غربیان اطلاعاتی چند از ایران بهسفرنامۀ مارکو پولوبا انتشار . منتقل کردند

در قرن . از مارکو، به مدت یک قرن سکوت خبری بود و هیچ اطلاعی از ایران به غرب نرسید

روحی از وی شرح مختصر و بی. به ایران آمد و این سکوت را شکست 8پانزدهم، اودریکوس

اسپانیایی به ایران آمد و  8خویکلاو گونزالس یروهفتاد سال پس از وی، . سفر خود نوشت

 .  احان ونیزی به ایران سرازیر شدندسی ـ بعدها تاجر

با فرارسیدن قرن شانزدهم و روی کار آمدن صفویان در ایران، تغییرِ ماهوی در روابط ایران 

 یصفو شاهان .و غرب اتفاق افتاد و بیش از پیش توجه کشورهای غربی به ایران معطوف شد

. ی وجود داشتدشمن یعثمان دولتآنان و  نیباز این رو  ؛کردند ماعلا عهیش یکشور را رانیا

 ورشی اروپا شرق به کهبودند؛ چرا ایرانیان و اروپاییان مشترک دشمن یعثمان ترکانعلاوه  به

 بیترغ را رانیا پاپْ و ییاروپا یاصل یکشورها. ندبود کرده فتح را نیو هایدروازه تا و برده

 سو گرید از. گردد اروپا خاک در هاآن یشرویپ مانع و وارد جنگ شود یعثمان با تا کردندیم

های غربی که نیروی دریای ، دولتدیام طرف مشرق از طریق دماغۀ نیک با کشف راه دریایی به

سمت  به ــ 6تحت فرمان دریاسالار آلفونسو دو آلبوکرک پرتغال ازجمله ــ قدرتمند داشتند

اول، پای با تأسیس شرکت مسکوی در عصر الیزابت . فارس آمدند تنگۀ هرمز و خلیج

وارد پایتخت آن روزگار خاندان  1م، آنتونی جنکینسن 1581در . ها نیز به ایران باز شدانگلیسی

پس از وی، دیگر نمایندگان این شرکت نیز از ایران . صفوی شد و با شاه طهماسب دیدار کرد

هیه ی تمسکو شرکت مدیرۀ با انتشار شرح فرازوفرود سفر اینان که برای هیئت. دیدن کردند

 چاردیر. شده بود، این آثار به میان خوانندگاه عام نیز راه یافت و طرفدارانی پیدا کرد

جا در کتابی با  ها، مصائب، مخاطرات و مشهودات را یکشرح این ماجراجویی 11هاکلویت
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در . گرد آورد ها و معاملات و اکتشافات عمدۀ ملت انگلیسها، و مسافرتدریانوردیعنوان 

و  11، دو روبرورکی11های کارپینیبر ترجمۀ سفرنامه هاکلویت افزون اردچیرمجموعۀ 

که مورد توجه شکسپیر هم  ــ 13ۀ رالف فیچسفرنامهای جدیدتری مانند اودریکوس سفرنامه

گونه بود که شکسپیر و معاصرانش با ایران این. خوردچشم می نیز به  10و جان الدرد ــبود 

 (.Lockhart, 1953: 344)عصر صفوی آشنا شدند 

 بحث و بررسی. 2

 نرایا به ریشکسپ حاتیتلم.  ـ2

به  حاتیتلم . : کرد بندیدر دو دسته طبقه توانیرا م رانیبه ا ریشکسپ حاتیتلم یطور کل هب

هایش نامه شکسپیر در نُه عنوان از نمایش .پسااسلام رانیبه ا حاتیتلم. 1؛ شااسلامیپ رانیا

، هملت ،1 قسمت چهارم یهنر، 3و  1 قسمت ششم یهنر ،سزار وسیژول، یزیون تاجر)

برخی از این . اشاره کرده است شااسلامیپ رانیبه ا( سیمبلاین، و آنتونی و کلئوپاترا، مکبث

( هیرکانی و ببر هیرکانی هیرکانی، ببرهای هیرکانی، پلنگ)موارد به اعلامِ جغرافیایی و اتباع آن 

تر به هخامنشیان، اشکانیان و مادها ، به بیان صریحآن اتباع و تاریخی اعلامِ و برخی دیگر به

پارت، خزانۀ داریوش، کمبوجیه، نیروی پارتی، پارتی تیرانداز، ماد و پارت، مهرداد، شاهان ماد )

   .پرداخته است( های پارتیانو پیکان

 ونانی ریاساط ای مقدس کتاب به او حاتیتلم گرید با سهیمقا درتلمیحات شکسپیر به ایران 

 ونانی ریاساط ای مقدس کتاب به تر است؛ به بیان دیگر، تلمیحات اویسطح و تراندک اریبس

مثلاً او گاه از شیوۀ روایت داستان، گاه از شیوۀ آغاز و . ای جزئی و صرف استفراتر از اشاره
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از  شاه لیراثرپذیری  نمونۀ برجستۀ آن. بندی آن و گاه از مضمون آن اثر پذیرفته استپایان

 :  است کتاب ایوب

که از عرش شاهی خویش فروافتاده، درحالی نالد؛ در زیر آسمان، پیرمردی برهنه می

وی از سر . مهری فرزندان و اندوه دیوانه شده استو از بی عزیزانش بدو خیانت کرده

 شکسپیر و کتاببرای خوانندۀ آثار . کندسوی آسمان پرتاب می خشم مشت خویش را به

نامۀ  او شاه لیر است یا ایوب؟ یان کات نمایش. رسدنظر می مقدس، او شخصیتی آشنا به

و  تنها از لحاظ طنین کلمات این دو اثر نه. خوانده است« کتاب ایوبِ جدید»را  شاه لیر

ایجاز و اختصار  رهگذر از کهبلالفاظ، مضامین مشترک و وجوه اشتراک در طرح داستان، 

 (.  Marx, 2000: 58)گیرشان یادآور یکدیگرند چشم

 رانیااکنون سؤال این است که شکسپیر چگونه به این اطلاعات، ولو اندک، دربارۀ    

که در دوران  پاسخ این است که او از رهگذر تعلیمات تاریخی. دسترسی یافته است شااسلامیپ

برای نمونه . تحصیل بخشی از تعلیمات رایج عصر رنسانس بود، با ایران پیشااسلام آشنا شد

اکنون پرسش بعدی این است که آیا . پلوتارک بود حیات مردان نامیِها کتابیکی از این

 و دانستهیم نیلات یاندک ریشکسپپاسخ این است که . دانسته است یا نهشکسپیر یونانی می

. بایست به ترجمۀ انگلیسی آن مراجعه کرده باشدبنابراین او قهراً می .آن از کمتر یحت را یونانی

. ای از این اثر به انگلیسی در آن دوره وجود داشته استبعدی این است که آیا ترجمه پرسش

 .پاسخ مثبت است

 است پلوتارک کتاب پارت و روم نیب هایجنگ ۀدربار ریشکسپ اطلاعات منبع گمان چیه یب

 ظاهراً. است آمده آن در کراسوس وسینیسیل مارکوس و وسیآنتون یزندگان خیتار که

 ریشکسپ ،جانسون بن ۀگفت به چراکه ؛است نکرده مراجعه کتاب نیا یونانی متن به ریشکسپ
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 یسیانگل ۀترجم از ریشکسپ که داستیپ. آن از کمتر یحت را یونانی و دانستهیم نیلات یاندک

 نه را کتاب نیا هم نورث اتفاقاً. است کرده استفاده نورث توماس سر قلم به پلوتارک کتاب

 چاپ 1551 در که ویآم ژاک قلم به آن یفرانسو ۀترجم یرو از کهبل ی،ونانی اصل یرو از

  .(Lockhart, 1953: 143) بود کرده ترجمه شده،

مقدس، از طریق  سوای کتابدر انگلستان، کسب اطلاعات مربوط به ایران پیشااسلام،     

 :طور تدریجی بوده است های میانجی و بهاحیای مطالعات مربوط به یونان و از راه زبان

ایران در فرهنگ انگلیسی تدریجاً با احیای مطالعات یونانی / تصویر قدرتمند و جذاب پارس

جامعه تعلق  که غالباً به طبقۀ فرودست دیگرد آغاز هاو چندین ترجمۀ جدید توسط انگلیسی

 سر برده و در آنجا با دنیایی از متون جدید آشنا شده بودند داشتند و روزگاری را در ایتالیا به

که  ــ های انگلیسی این متون دربارۀ ایرانترجمه. ها را شنیده بودندتر تنها خبر آن که پیش

آهسته اما مطمئن به تثبیت جایگاه ایران  ــ ها بودهم جزو آن( Cyropaedia) نامهکوروش

 (. Grogan, 2014: 4)در فرهنگ و ذهنیت سیاسی انگلیسی کمک کرد 

، پلوتارکآثار  ی گزنفون، نامهوروشک بر افزون و معاصرانش ریشکسپ ،شااسلامیپ رانیادرباب    

. دراختیار داشتندهردوت و استرابو را نیز، هم به زبان اصلی و هم در قالب ترجمۀ انگلیسی، 

ایران هنوز هم غالباً از طریق / تا اواخر قرن شانزدهم، اطلاعات کلاسیک تاریخی دربارۀ پارس»

به کتب و رسایل جغرافیایی  استرابو یا پلوتارک ،هردوتکسانی مانند  کلمۀ آثار به ترجمۀ کلمه

ای گونهترجمۀ اقتباس علاوه در این دوره، به (.Niayesh, 2008: 129)« یافت و تاریخی راه می

این . یوهان بوهمۀ آلمانی به انگلیسی وجود داشت( 1555) افکنیدارودستۀ تفرقهاز کتاب 

کتاب اطلاعات ارزشمندی دربارۀ حیات و سلوک ملل گذشته و مردمانی که دیرزمانی است 

ضمناً در این کتاب دربارۀ . ، داردانیمانند مادها و پارت یرانیاقوام ااند، ازجمله خاموش شده
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اختصار سخن رفته  آیین مهرپرستی و آداب و رسوم زرتشتی و غلبۀ اعراب بر ایران ساسانی به

 لیو تخ تیعقوا»دوره  نیا یخیدر آثار تار ،از مورخان یکی ۀگفت به با این همه، .است

از یکدیگر  لیو تخ تیواقع و تمیز دادن (31 :1318 ،یجواد) «رفتندیم شیدوشادوش هم پ

ای و ثروتمند تلقی افسانه الایام ایران از چشم غربیان سرزمینیضمناً از قدیم .بسیار دشوار بود

مجلل و  یامپراتور همراه هثروت و تجمل، ب نیسرزم ربازیاز د رانیا/ پارس» :شده استمی

سخت نامتعارف  یکشور یغرب سندگانینو یبرا رانیا/ پارس. بوده استه در گذشت مندشکوه

ششم، قسمت اول  یهنرمثلاً شکسپیر در  .(Mcjannet, 1999: 236) «ریشر ایهیبود، نه همسا

 .زده است ثروت و تجملگریزی به این  (8 حنۀ، ص1 ردۀپ)

وسطی تا دورۀ  اواخر قرون از) آثار تاریخی مذکور دربارۀ ایران در این دوره بر افزون

و  یخیتار راثیمهایی دربارۀ تصاویر و صحنه نامهشیمختلف نما یدر ژانرها (پیشامدرن

ای از این پاره. بوده است و معاصرانش ریشکسپوجود داشته که در دسترس  رانیا یریاساط

-مقدس اثر نویسنده ای براساس کتابپردهمیان (1581) هستر ۀخداگون ۀملک: اند از آثار عبارت

نبردهای گرایانه اثر توماس پرستون؛ ای اخلاقنامهشینما( 1581) کمبوجیهای ناشناش؛ 

تاریخ جیمز ششم اسکاتلند ؛ ناشناش ایسندهیاثر نو تاریخی اینامهشینما( 1566) کوروش

 اثر توماس هیوود؛( 1811) چهار شاگرد لندنیرابرت گرین؛  اثر یخیتار اینامهشینما (1561)

درست است  (.Mcjannet, 1999: 241)اثر ویلیام الکساندر  15درامی دربسته( 1813)داریوش 

ی ایران ندارد، اما نباید ریو اساط یخیتار راثیمبه  ظاهر ربط چندانی که نام برخی از این آثار به

 مزیج خیتاربرای نمونه در . ها اشارات چندی وجود دارداز نظر دور داشت که در خلال آن

در  18سیتومر ۀافسانعلاوه شکسپیر  به .اشاراتی به کوروش کبیر وجود دارد ششم اسکاتلند
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/ برود، شیخوب پ زچیاگر همه» :را از این کتاب اخذ کرده است ششم، قسمت اول یهنر

خواهم بود که کوروش را  ییسکا سِیتومر/ یمن به بلندآوازگ ۀکار جسوران نیا سبب به

را در  یر کوروش کب ای،بود که مطابق افسانه ییسکا ۀملک» سیتومر(. 3 حنۀ، ص1 ردۀپ) «شتکُ

   .(Ghani, 2008: 121)« ر از خون نگه داشتپُ یکشُت و سَر او را در مشک شراب یجنگ

  شااسلامیپ رانیا به حاتیتلم . ـ ـ2

 شود که تا کنون به آن به یک مورد اشاره می شااسلامیپ رانیا بهشکسپیر  حاتیتلماز میان 

18تپار به است، 1511 آن نگارش خیتار که سزار وسیژول ۀنامشینما در. پرداخته نشده است
 

 نییپا»: گویدچنین می (نداروسیپ به) وسیکاس پنجم، ۀصحن م،سو ۀپرد در. است شده اشاره

 را دوستم نیبهتر نمیبب که/ بمانم زنده چندان که میترسو چقدر آه،./ مکن نگاه نیا از شیب ا،یب

 در را تو من :/نجایا ایب مردک(/ دآییم نییپا نداروسیپ/ )اندگرفته اسارت به چشمانم دربرابر

 به «گرفتم یریاس به پارت در را تو من»جملۀ  .(133: 1351شادمان، )« گرفتم یریاس به پارت

 حیات مردان نامیتردید شکسپیر آن را از کتاب و بی دارد اشاره روم و رانیاهای جنگ

 : ماجرا از این قرار است. پلوتارک اخذ کرده است

 متیغن و آسان فتح طمع به کراسوس یسپهسالار به یروم سربازان ،مق 53 سال در

 به ،بودند استاد خود فن در که یرانیا راندازیت سواران. کردند حمله رانیا به فراوان

 لشکر ربع سه و شکستند درهم یکل به را روم لشکر سورن، ،یرانیا بزرگ سردار یفرمانده

 (.8: 1388 ،ندوشن اسلامی) کردند ریاس ای شتندکُ را کراسوس
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 ،زیغرورآم یلحن با( وطن ادی به) هیلزن چامۀشه از یتیب در بهار الشعرایملکگفتنی است که    

 رزمِ کنم ادی چون/ فخر و شرف از زند موج من سر در خون: است گفته سخن نبرد نیا از

 . را سورن و کراسوس

 پسااسلام رانیبه ا حاتیتلم. 2ـ ـ2

توان گفت که او به دیگر شرقیان می ریشکسپ هاینامهشینمادر « دیگری»با نگاهی به 

عنوان  در مقایسه با ایرانیان توجه بیشتری داشته و آنان را به( هاها و مراکشییهودیان، ترک)

برگزیده است؛ حال آنکه درباب اتللو و  یزیتاجر ونهای محوری آثارش، مانند شخصیت

این دوره وجود دارد  در نامهشینمادو . ای، بسنده کرده استها به اشارتی، بعضاً کلیشهایرانی

شمار آورد که ایران معاصر شکسپیر،  ها را در زمرۀ آثار نمایشی مدرن متقدمی بهکه باید آن

 ریشکسپ دادند ونمایش می( ۀ رد بولدر تماشاخان)یعنی ایران عصر صفوی، را بر روی صحنه 

 چهار شاگرد لندنی: نامه به این شرح است عنوان این دو نمایش. ها با تغییراتی استفاده کرداز آن

اثر جان دی، ویلیام رولی و ( 1818) سفرهای سه برادر انگلیسیاثر  توماس هیوود و ( 1510)

منزلۀ شخصیتی تاریخی و فردی  پارسی بهصوفیِ  ،نامهشینمامثلاً در این دو . جورج ویلکینز

ضمناً از آنجا که شکسپیر از . جویان صلیبی مسیحی، عرضه شده است جنگ دشمنمسلمان، 

 یسفرها رهگذر ممدوحش، ارل اسکس، با برادران شرلی مرتبط بود، این اثر تبلیغاتی ــ یعنی

عباس کبیر، نوشته شد ــ  که در روزگار سفارت رابرت شرلی، سفیرکبیر شاه یسیسه برادر انگل

 «با ایران علیه ترکان عثمانی برانگیزاند انگلستان برآن بود که توجه عامۀ مردم را موافق اتحاد»
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(Niayesh, 2008: 131). و دو  یسیسه برادر انگل یسفرهاهایی بین شباهت ن،یبر ا افزون

 . ی شکسپیر وجود داردکلئوپاترا آنتونی وو  تاجر ونیزینامۀ  نمایش

 شب دوازدهم ،یزیون تاجر ،اشتباهات یکمد) شهاینامهشینما از عنوان چهار در ریشکسپ

 شحاتیتلم مانند ،پسااسلام رانیا به او حاتیتلم. است کرده اشاره ااسلامسپ رانیا به( شاه لیرو 

سفر به ایران، کشتن شهریار صفوی،  به موردچهار  نیا. ی و گذراستسطح ،ااسلامیشپ رانیابه 

 نیا به چگونه ریشکسپ که است نیا سؤال دوباره .پرداخته است شاه صفوی و لباس ایرانی

: پاسخ تقریباً روشن است .بود ی یافتهدسترس ااسلامسپ رانیا ۀدربار ، ولو مختصر،اطلاعات

وسطی تا روزگار  تقریباً از قرون)نسبت متعددی که پیش از او  های بهنامه یکی از طریق نمایش

هایی که دربارۀ ایران معاصر او، نظر داشت؛ دوم، از رهگذر سفرنامه پسااسلامبه ایران ( او

 با اسکس، ارل ر،یشکسپ ممدوحسوم، از طریق ارتباط  ، بود؛سفرنامۀ برادران شرلیخاصه 

 .  بود یشرل برادران

م است، در پردۀ چهارم، صحنۀ  1510تا  1511که تاریخ نگارش آن  اشتباهات یکمددر .  

 لدریگ به سفرم یبرا و/ دارم، پارس سفر آهنگِ: ... آنجلو به تاجر»: اول، چنین آمده است

 از ریشکسپمنظور  یقواحتمال  به .کندیم معوق یوجه پرداختی تقاضا سپس او .«ازمندمین

مطابق اسناد،  و است بوده او همراهان از یکی ای زابتیال عهد معروف احانیس از یکی تاجر نیا

 است کرده میرست یطرح او شخص از نامه نمایش نیا دروی  کهنامی بود  چیف رالف تاجر نیا

 از یکی ای چیف رالف نوشت،یم را سطور نیا که یوقت ریشکسپ که ستین یدیترد نتریکوچک

: دگوییمچنین ( 1 ۀصحن ،1 ۀپرد) مکبث در اول جادوگر. داشت درنظر را او همراهان

-یم چیف ۀسفرنام قیطر از ما که طورهمان .«است رفته حلب به ببر، یکشتی ناخدا شوهرش،»
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 نیا یقو احتمال به. برافراشت بادبان طرابلسی سو به ببر به موسوم یکشت کی با او ،مدانی

 و ترددها، سفرها، ها،یانوردیدر کتاب در را سفرنامه نیا ریشکسپ که است آن از یحاک

 .(Lockhart, 1953: 345) بود خوانده تیهاکلو چاردیر اثر سیانگل مردم ۀعمد اتِیکشف

بر  علاوه( روایت واقعی سفر سر آنتونی شرلی به ایران) نگ یمانور جورج در سفرنامۀ

 :وجود دارد آنجلوتفصیل این ماجرا، اطلاعات خوبی هم دربارۀ شخص 

 بعضى خریدن براى که ایرانى تاجر یک با آنتوان سر اتفاقاً ،بودیم ونیز در ما که مدتى در

 جانب از کتانى و پشمى اقمشه و انگلیسى ماهوت ازقبیل ،نبود ایشان مملکت در که امتعه

 پادشاه جلال و شوکت از تاجر این. نمودیم صحبت ،شده آشنا بود، آمده اینجا به ایران شاه

 آن به رفتن خیال آنتوان سر. شد واقع آنتوان سر ینداخوش نهایت که کرد ها تعریف خود

 اتفاقاً ،اوقات همین در ولى. کند سفر خواست مى دیگر سمت به بلکه نداشت، را صفحات

 در شخص نیا. رسید ونیز به ،آمد مى ایران پادشاه دربار از تازه که آنجلو نام به بزرگى سیاح

 به کرده، احتیس سال شانزده و بود ینیمتد یسویع یول ،بود شده متولد یعثمان خاک

 و او رشادت و ایران پادشاه جلال و عظمت از هم احیس نیا. زدیم حرف زبان وچهار ستیب

 چقدرها او دربار در من» که کرد تعریف ،رانده سخن خارجه به نسبت او مهربانى و رأفت

 اسباب امر این ،بروید آنجا به اگر» که کرد اظهار  آنتوان سر به و «امشده واقع ملاطفت طرف

 و همراهى شما با هم من خود ،باشید داشته میلى چنین اگر و شد خواهد شما زیاد ترقى

به نقل از  Ross, 1933: 107) کرد قبول را امر این آنتوان سر «.کرد خواهم راهنمایى

 . (11ـ16: 1368دهباشی، 

( ترو اندکی مفصّل) ، دوبارهاستم  1810 آن نگارش خیتار که مکبث یتراژدشکسپیر در    

 یدامن یانوردیدر زن: کمی یجادو»: سوم، به این موضوع اشاره کرده است ۀصحن ،اول ۀپرد در

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

lr
j.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

17
 ]

 

                            14 / 26

https://clrj.modares.ac.ir/article-12-49727-en.html


 رانیبه ا ریشکسپ حاتیتلممنابع                                                                             مصطفی حسینی                

 

111 

 

 که زد یغیج ارهیپت! من به: گفتم او به./ لمباندیم و لمباندیم و لمباندیم و/ دانه از داشت رپُ

 یسو رو و/ است ببر یِکشت یناخدا شیشو که دانمیم کین اما من!/ جادوگر زال شو، گم

  :لاکهارت لارنس ۀگفت به .(11: 1361آشوری، )« است کرده حلب

 که است زابتیال عهد معروف احانیس ـ تاجر از یکی چیف رالف ادآوری «ببر یکشت» عبارت

 به ،ببر به موسوم یکشت در شرق طرابلس به انگلند از گرید نفر چند و یوبرین جان اتفاق به

 آنجا از و رفتند حلب به جماعت آن طرابلس از. نمودند مشرق مسافرت آغاز م 1563 سال

 دسته نیا. دندیرس رانیا مرز و فارس جیخل سواحل به ابانیب راه از فرات ۀدر ۀکنار در

 چیف. اندرفته رانیا به ترانهیمد از ییصحرا ۀجاد نیا از که است یسیانگل کاروان نینخست

 ریشکسپ که ستین بحث چیه یجا نیا در و کرد مراجعت گلستاننا به 1511 سال در خود

 (. 15: 1331به نقل از حکمت، ) است داشته یآگاه آن مطالب از و خوانده را چیف ۀسفرنام

 هلال ها با عنوانترین کتاب، ساموئل چو که یکی از بهترین و جامعلاکهارت لارنسبر  افزون   

داستان را در این باره نوشته، با وی هم یینوزا عصر در انگلستان و اسلام: سرخ گل و ماه

 : است

 ببر هاآن یکشت نام. کردند ترک را انگلستان 1563 یۀفور در همراه ئتیه و یوبرینجان 

 ،1 ۀپرد) مکبث ۀنامشینما در اول جادوگر که یوقت. بود حلب هاآن عاجلِ مقصد بود؛

 است یلیدل «است رفته حلب به» که کندیم اشاره «ببر یکشت یِناخدا» همسرِ به( 1 ۀصحن

 و بود خوانده تیهاکلوریچارد  ۀمجموع در را سفر نیا گزارش ریشکسپویلیام  کهنیا بر

انگلیسی  خوانندگان ریضم و ذهن در چندان ییماجراجو نیا سال پنج وستیب از بعد

 .(Chew, 1937: 220) داد ارجاع بدان اثرش در ریشکسپ که بود یجار
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 نیچن است،م  1518 تا 1518 آن نگارش خیتار که یزیون تاجر اول ۀصحن دوم، ۀپرد در. 2

  :آمده

 با. میازمایب را شیخو بخت تا/ دیکن ییراهنما هاجعبه یسو به مرا/ کنمیم استدعا شما از

 سه در که یاریشهر همان/ کرد هلاک را یرانیا اریشهر و یصوف که/ آبدار خنجر نیا

و  آورمیدرم خانهچشم از را هاچشم نتریعبوس/ کرد متیهز را مانیسل سلطان آوردگاه

 (.88: 1368قراگوزلو، )کنم جسورترین فرد روی زمین را مقهور می

به زبان انگلیسی و برداشتی که « صوفی»در ابتدا بهتر است نگاهی بیفکنیم به زمان ورود واژۀ    

 : ، شکسپیرپژوه برجسته16دراپر یلیامو جان گفتۀ به. اندشکسپیر و معاصرانش از آن داشته

 لقب ای نام کلمه قیدق ایِمعن در و است اخلاص یمعن به ،نید یقلمرو در خاصه کلمه، نیا

 زبان در ،کلمه نیا. راند حکم رانیا بر ق 1106 تا 118 حدود از که است ایسلسله

 ای safavi صورت به معمولاً یغرب مورخان که çafavī مبسوط شکل در هم ،یفارس

safawi مخفف شکل در هم و سندنوییم çafī که sophy یم دهید شده، مشتق آن از-

 یصوف ای( safavi) یصفو عنوان با خود شاه به دوره نیا انِیرانیا نیبنابرا ]...[شود 

(sophy )تختِ یصفو خاندان و است پادشاه یمعنا به کلمات نیا ییگو. کردندیم اشاره 

 یصوف ۀکلم. گرفت خود به را معنا آن درواقع آنان لقب که کردند اشغال چندان را یشاه

 رانیا به ادواردز آرتور نامۀسفر در 1516 در و شد داریپد یسیانگل در 1531 لیاوا در

 و است یموثق معاصر یفارس یمحل رنگ ریشکسپ «یِصوف» نیبنابرا. است شده استفاده

 (.422 :1951) بود ریکب عباس شاه او ۀزمان «یِصوف» البته

 ییایتالیا و یعبر ن،یلات زبان سه بهکه  اینامه در اول زابتیال ملکهشایان ذکر است که    

 : داد قرار خطابمورد  11رانیا اعظم یصوف لقب با راطهماسب  شاه ،بود شده نوشته
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 خدمت به باشد،       یم رهیغ و انگلستان ۀملک یتعال یخدا الطاف به که زابتیال جانب از

 انیدیم و انیرانانیا ممالک ورتامپرا( یصفو) یصوف اعظم ۀزادشاه مظفر، و مقتدر اریشهر

 ترکستان از یا       قطعه و استرآباد و مازندران اهل) انیرکانیح و انیپارس و( جانیآذربا اهل)

 سیسپر        ۀرودخان طرف دو در که یمردمان پادشاه و انیکرمان و( اترک و گرگان اطراف

 فارس جیخل و خزر بحر نیماب که یفیطوا و ملل شاهنشاه و دارند یسکن( قور        ۀرودخان)

 مراحم به !باشد دیتزا در شهیهم او یها       یبخت       کین و باد فراوان سلام و تیتح دارند، توطن

 یصحراها و هستند دور گریکدی از که یمردمان که است شده مقدر نیچن ،یخداوند

   ۀواسط به انداخته، ییجدا و        فاصله شانیا نیماب مرتفع جبال و میعظ یاهایدر و عیوس

 (. 31 :1303الممالک، میحک) باشند متحد و دوست گریهمد با مراوده و مکاتبه

گزارش واقعی سفر سر م با عنوان  1811ای که بدون ذکر نام در سال بر این، در جزوه افزون   

از آنجا که این جزوه . تکرار شده است 11منتشر شد، پنج بار عبارت صوفی اعظم آنتونی شرلی

شد و ارل اسکس، رابرت دورو، در آن ها، ارل اسکس، مربوط میبه برادران شرلی و حامی آن

 : ایام مغضوب ملکه الیزابت بود، این جزوه توقیف شد

 یآنتون) او که بود زادهاشرف دو از یگزارش شامل کوچک ایجزوه ،1811 اکتبر 11 در

-آن 1811 سپتامبر در یآنتون بعداً و بودند کرده یهمراه شیسفرها تمام طول در را( یشرل

 فروشکتاب و دارخانهچاپ و شد فیتوق ،بود فرستاده انگلستان به هایینامه با را ها

  .(Draper, 1951: 423) شدند مهیجر مجوز بدون چاپ تعل به

 :داستان است نیز در این باب با جان دراپر هملارنس لاکهارت    

 یسروصدا ،شد منتشر انگلستان در که یوقت او زآمیمشقت و درازآهنگ سفر سرگذشت اما

  یشرل یآنتون سر سفر یواقع گزارش عنوان با 1811 سال در او ۀسفرنام. ختیبرانگ یادیز
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 مهرییب مورد ،بود اسکس ارل طرفداران از یآنتون که آنجا از. شد منتشر انگلستان در

 .(Lockhart, 1953: 144) کردند یریجلوگ اشسفرنامه انتشار از و گرفت قرار حکومت

 ۀسفرنام .کردیم پژوهش نسونیجنک یآنتون ۀسفرنام در این ایام دربارۀ ریشکسپ ظاهراً   

. است داشته یدسترس بدان ریشکسپ و آمده زین تیهاکلو چاردیر ۀمجموع در نسونیجنک

 ۀنامشینما به هسفرنامهمین  رهگذر از( مغلوط و مبهم صورت بهالبته )درواقع این اطلاعات 

 در ررنجپُ یسفر یط از پساز نخستین کسانی بود که  نسونیجنک. است افتهی راه یزیون تاجر

واقع مطلب . و دیداری با شاه طهماسب داشت رفت رانیا به هیروس راه از ،زابتیال عصر لیاوا

 شاه یا یصوف چیه مشانزده قرن اول ۀمین در یعثمان و رانیا هایجنگ یط در که» استآن 

که شکست سختی  1510 سال در ،چالدران جنگ در اول لیاسماع شاه تنها. نشد شتهکُ یرانیا

بنابراین  .(Ibid., 346)« ختیگر اسارت چنگال از زحمت به و شد مجروح سخت خورد،

 .  کند، از لحاظ تاریخی صحت ندارداطلاعاتی که شکسپیر در اینجا بدان اشاره می

دهندۀ آن بحران سیاسی است که ایران در گفتنی است که مطلب مذکور تلویحاً بارتاب

علت  م، به 1561گذرانید؛ زیرا بعد از مرگ شاه طهماسب در پایان قرن شانزدهم ازسر می

النفس، مانند اولجایتو، بر تخت سلطنت، ایران دچار نامقتدر و ضعیفجلوس چندین شاه 

م در چندین جنگ علیه  1561این امر موجب گردید ایران در دهۀ . مرج شگفتی شد و هرج

های ترکان عثمانی و ایرانیان همچنین باید گفت درباب جنگ .ترکان عثمانی شکست بخورد

و معاصرانش قرار  ریشکسپهای مشروحی در دسترس ها و روایتعصر صفوی، گزارش

. 11اثر جووانی توماسو مینادولی انیرانیترکان و ا نیب هایجنگ تاریخداشت؛ ازجمله کتاب 

را به انگلیسی ترجمه کرده و  کتاباین م  1515در سال  11آبراهام هارتول است که جالب این
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هیچ دور نیست که شکسپیر ترجمۀ انگلیسی مندان قرار داده بود و دراختیار محققان و علاقه

اش بهره برده این کتاب را دیده و خوانده و از آن در نگارش اثر مذکور و دیگر آثار نمایش

 .  باشد

م نوشته است، دو بار به  1811 تا 1811که در  دوازدهم شبنامۀ  شکسپیر در نمایش. 3

 تفنن نیا از ایپاره من: یتوب سر»: یکی، در پردۀ سوم، صحنۀ پنجم: کندشاه صفوی اشاره می

: چهارم ۀصحن سوم، ۀپرددر  ،یگرید .«کرد نخواهم معاوضه یصفو شاه یمستمر هزاران/ با را

 نقل/ زدم، یضربت او به آن مانند و/ ام،ین در دهیآرم رِیشمش دَم، دو ریشمش با من: ... یتوب سر»

  .«است بوده یصفو شاه رزنیشمش او که است

 گروه کی همراه به 1511 یۀژانو دروی  .کندی یاد میشرل یآنتون سر شکسپیر ازدر اینجا 

از یک  .کرد حرکتزمین  مشرق سوی به اروپا راه از یررسمیغ یسفر طریق از ینفر پنج و ستیب

 یغرب پادشاهان با ایمعاهده عقد به را او و برود ریکب عباس شاه نزد که بود این او غرضسو 

 انگلستان و رانیا نیب که بود برآن یآنتون از دیگر سو و کند ی ترغیبعثمان ترکان ضد بر

اش  ماهه اقامت شش ازپس آنتونی شرلی . نماید کسب یازاتیامت و کند برقرار یبازرگان روابط

 نظر توانست و نمود کسب یمنزلت شاه نزد شاه، یحیمس همسران از یکی کمک به در ایران

 .کرد اعطا را (شاهزاده) «رزایم» یِرانیا یلقب یآنتون به عباس شاه؛ حتی کند جلب را او مساعد

عنوان سفیرکبیر برای برقراری مناسبات سیاسی و تجاری به  به سپس وی از طرف شاه ایران

 شاهگرانبهایی که  ایهدابر مستمری و  افزون .دربار کشورهای مسیحی اروپایی فرستاده شد

  .نیز برای سران کشورهای اروپایی فرستادبخشید، هدایایی  او به عباس
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و  شد فیتوق 1811 اکتبر در ای است کهرسالهمنبعِ اطلاع شکسپیر در این مورد همان      

 ، ازگزارش شمارۀ اینیب ۀصفح نیچهارم در .است محفوظ ایتانیبر ۀموز در آن از اینسخه

 :ی سخن گفته شده استآنتون سر به عباس شاه یسخاوتمند

 و دستیگشاده با او با نجایا در یشرل یآنتون سر اقامت دوران تمام در اعظم یصوف

 سر داشت، اصفهان به کاشان از یسفر قصد شاه که آنجا از .کردیم رفتار اریبس یآزادمنش

 او یبرا را ریز یایهدا اعظم یصوف ،زمان نیا در .کند یهمراه را او تا کرد ملزم را یآنتون

 زراندود نیز چهار انیم آن زه اک) کامل ستام و راقی و نیز با اسب رأس چهل :فرستاد

 یبرا لازم تعداد به قاطر و شتر پانزده ،(بود اندودنقره نیز دو و یمیقد احجار به نیمز

 ۀتپانچ 1811 علاوه به زربفت، فرش تخته هجده مرغوب، چادر سه ،سفر ۀبن و بار حمل

 او اعظم یصوف که دیبگو یآنتون سر به که کرد امر قاصد به شاه گذشته، هانیا از. کوچک

 یبرا تنها) سفرش یبرا یضرور لوازم هانیا بل کند،ینم ایهدا نیا رشیپذ به مجبور را

 ,Draper) است دهیبخش بدو یاریبس ۀارزند یایهدا شاه بعد به آن از و ؛است( روز هشت

1951: 123) .  

ی به جان شاه صفوبر  دوپهلو است؛ زیرا علاوه« یهزاران مستمر»ناگفته نماند که عبارت 

در تماشاخانۀ میدل تمپل  1811فوریۀ  1در  شب دوازدهم نامۀ نمایش. شورلی نیز اشاره دارد

ی، یکی از خویشاوندان دور برادران شرلی جان شورل ،تمپل دلیمدار خزانه. بر صحنه رفت

 .  بود؛ از این رو عبارت مذکور شاید خطاب به ایشان نیز باشد

به  ششم، ۀصحن ،سوم ۀپرد در است، هنوشتم  1815 در که ریل شاه یتراژدشکسپیر در  .0

 همراهم سوار صد/ از یکی عنوان به من آقا، را شما(: ادگار به) ریل»: کندجامۀ ایرانی اشاره می

 نمونه کی نیا دییبگو دیشا./ ندارم خوش را تانلباس طرز هست، که یزیچ./ رمگییم خدمت به
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شکسپیر در این  .(66: 1361آذین، به)« دیکن عوضش هست، هرچه/ است یرانیا هایجامه از

 ریشکسپ که ستین روشنبر ما دقیقاً . کنددیالوگ، نظر مساعدی دربارۀ لباس ایرانی ابراز نمی

احتمال  به .است کرده اخذ خود روزگارهم احانیس هایسفرنامه از کی کدام از را یرانیا ۀجام

 طهماسب شاهوبرق  پُرزرق دربار از دارشید از نسونیجنک گزارش قوی این تصویر برگرفته از

 لباس طرز به نیتوه ،دگوییم ریل زبان از آنچه از یو غرضگفتۀ برخی از محققان،  به. است

 . است نبوده مناسب مخصوص موقعِ آن یبرا جامه نیا که است نیا مراد کهبل ؛نبوده یرانیا

 ۀجام ۀدربار هایسیانگل نظر کرد، استناد شدیم  یشتریب اریبس اطلاعات بر که بعد قرن در

 در کهی وقت رانیا ریرکبیسف مناسب ظاهر و برازنده ۀجام مثلاً. بود مساعد اریبس یرانیا

 کرد مسحور سخت را  پسیپ ساموئل ،بود  چارلز شاه نزد افتنی بار منتظرِ هال تیوا

(Lockhart, 1953: 346). 

 ـ ای به سفرای کبیر انگلیسیآمیز شکسپیر را اشارهبر این، شاید بتوان تلمیح کنایه افزون    

 تامِ/ ادگاربرهنگی شمار آورد؛ چراکه با نیم فارسیِ شاه عباس، یعنی آنتونی و رابرت شرلی، به

در ( یرابرت شرل)در آگوست همان سال او »: نامه کاملاً در تضاد است فقیر در فضای نمایش

هایی که به تن داشت، شهروندان را تحت تأثیر قرار داد و او با فخامت جامه. فلورانس بود

دیگر سو  از (.Chew, 1937: 305)« گون ابریشم پوشانده بودهای گونهاش را با رنگلوازم خانه

 :احتمال زیاد به

های ایرانی فاخر که جامه این تلمیح پارسی سرشار است از کنایه ، و شاید انتقادی باشد از 

ی وان آنتونبعدها . کردندشان بر تن میبرادران شرلی هنگام مواجهه با مخاطبان درباری

ای از آن را در پرترۀ نسخه 1811در  انگلستان ــ یدربار نقاش نیمشهورتر ــ دایک
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ای که امروزه در پتورث هاوسِ ساسکس غربی رابرت شرلی جاودانه کرد؛ همان پرتره

 (. Niayesh, 2008: 132)شود داری می نگه

  .(Ghani, 2008: 63) «دارد قرار شینما معرض در لندن در یمل ۀپرتر یگالر» در غالباً و

سخت  یرانیا ۀچارلز دوم، جام ۀدر دور برای مثال گر،یاست که در ادوار د شایان ذکر

 ،درسییم ییاروپا یبه دربار کشورها رانیکه از شُکوه مراسم ا هاییداستان»: مقبول بوده است

امر کرد که  یمدت یمؤثر افتاد که برا یقدر گذران انگلستان، به در چارلز دوم، پادشاه خوش

 :1361 چاردز،یر)« دربار انگلستان مورد استفاده واقع شود یعنوان لباس رسم به یرانیلباس ا

 :نیجان اِوِل ۀگفت به(. 131

به  اریبس فاتیبا تشر ،یاز مُد فرانسو هایسیانگل رویبرضد دنبال یچارلز دوم در واکنش 

مد را  نیم بود که امو مص [...] با شال و کمربند و کفش بنددار د،یپوش قهیجل یرانیسبک ا

. کنار نهد ،شده هایسیانگل یزاریگزاف و ب ۀنیرا که موجب هز یهد و مد فرانسوند رییتغ

و  پردازدیم یرانیپوشاک ا یو سودمند یو راحت ییبایز فیبا استفاده از فرصت به توص نیاِوِل

اما چارلز . شودیم ادآوریمطلب را  نیو ا کندیم میو به پادشاه تقد فیباره تأل نیدر ا ایهجزو

تمام  ،پادشاه فرانسه به قصد خوار کردن چارلز رایز ؛بماند بندیبه قول خود پا تواندیدوم نم

  (. 36 :1318 ،یجواد)پوشاند یو شال م قهیفراشان و خدمتکاران خود را به همان صورت، جل

 نتیجه. 3

 خیتار و فرهنگ ها باکتاب مقدس و آثار کلاسیک یونان و روم دو منبع اصلی آشنایی انگلیسی

هایی ها و سفرنامهوسطی و دورۀ رنسانس از رهگذر گزارش آنان در قرون. ایران پیشااسلام بود
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تدریج با فرهنگ و تاریخ ایران پسااسلام نیز  شد، بهکه به وسیلۀ مبلغان و سیاحان نوشته می

زیست که مقارن با حکومت خاندان صفوی در ایران ای میویلیام شکسپیر در دوره. آشنا شدند

گرایی و تساهل و ، پیدایش ملیدیجد مذهب تیتثبترویج و  آوازۀ اقتدار و نیرومندی،. بود

ها نیز تسامح پادشاه جدید، شاه عباس صفوی، نسبت به دیگر ادیان به گوش غربیان و انگلیسی

صفویان مذهب تشیع را مذهب رسمی کشور اعلام کردند و این امر موجب . رسیده بود

فزون غربیان برای اتحاد و ایجاد روابط سیاسی و تجاری با ایران شد؛ گرایش و رغبت روزا

در این گیرودار بود که برادران شرلی، با . چراکه آنان دشمن مشترک، ترکان عثمانی، داشتند

هدف برقراری روابط سیاسی و مبادلات تجاری، وارد دربار ایران و بعداً سفیران سیاسی شاه 

ویلیام شکسپیر از رهگذر ممدوحانش، هنری رایزلی و . شدندعباس به دربارهای اروپایی 

های آنان در ایران آشنا شد و رابرت دورور، با برادران شرلی و شرح سفر و ماجراجویی

ای از اشارات گونه بود که پارهاین. خواندکرد و میها را دنبال میهای مرتبط با آنسفرنامه

 .یشی او راه یافتمربوط به ایران پسااسلام به آثار نما

مانند ترکان، یهودیان )های شرقی اشارات او به تاریخ و فرهنگ ایران در سنجه با دیگر فرهنگ

درواقع گواه آن . ای گذرا نیستاز اشاره شیبگویانه است و اندک، سطحی و کلی( هاو مغربی

او با ایران آشنایی مختصر . است که او در این موارد مطالعات ژرف و چندانی نداشته است

ها جاری هایی بوده که در آن روزگار نامشان بر سر زبانعصر صفوی از طریق دربار و سفرنامه

. که آمد، آگاهی او نادرست و دور از واقعیت بوده استحتی در یک مورد، چنان. بوده است

خ و فرهنگ ایران هایی که دربارۀ تارینامه ای از موارد از نمایشها، شکسپیر در پارهبر این افزون

 .شده، نیز بهره برده استپسااسلام بوده و توسط معاصرانش بر صحنه اجرا می
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